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A B S T R A C T

In a 2018 referendum, the Irish public voted to lift the Irish state’s near-total
constitutional ban on abortion, bucking a recent global trend towards restric-
tions on reproductive rights. While abortion rights have long been a major
concern of Irish feminists, appeals to national identity have often been
viewed with suspicion by the women’s rights movement in Ireland due to
the historic role of national identity construction in perpetuating gender-
based inequalities. This article explores the way(s) in which discourses of
Irish identity and gender were mediated by the use of Irish in the linguistic
landscape (LL) at the time of the vote. Proposing a modified version of Du
Bois’ (2007) stance triangle, I argue that signs use Irish as both a means of
stancetaking and as an object of stance in itself, thus effectively taking a
stance on both the referendum and on Irish national identity, indexed
by the language. (Stancetaking, Irish (language), national identity, gender,
abortion, Eighth Amendment)

I N T R O D U C T I O N

In 2018, the Irish electorate passed a referendum proposal to repeal the Eighth
Amendment of the Constitution, thereby lifting Ireland’s near-total constitutional
ban on abortion. The result also bucked a recent global trend of increased opposi-
tion to and restrictions on abortion, which has been accompanied by a concomitant
surge in nationalism. While abortion rights have long been a major concern of the
women’s rights movement in Ireland, given the (historic and ongoing) treatment of
women in Ireland and the male-dominated project of Irish national identity con-
struction (L. Smyth 2005; Fischer 2019), appeals to national identity have often
been viewed with suspicion, if not outright hostility, by those advocating for
women’s rights in Ireland (Meaney 1993). Moreover, the fact that more than
170,000 women and pregnant people have travelled to Britain for abortions over
the last four decades brings the geopolitical relevance of abortion into focus, par-
ticularly as Irish national identity has largely been defined in opposition to coloniser
Britain (L. Smyth 2005).1 It might therefore come as a surprise that the push for
legalisation of abortion would be framed in nationalist terms through the use of
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Irish language slogans, such as Ní Saoirse go Saoirse na mBan ‘There is no
freedom until women are free’ or even Tiocfaidh ár Mná ‘our women will
come’, an adaptation of the Irish Republican slogan Tiocfaidh ár Lá ‘our day
will come’.

This article explores how discourses of Irish identity and gender were mediated
by the use of Irish in the linguistic landscape (LL) during the referendum campaign.
LL research ‘attempts to understand the motives, uses, ideologies, language varie-
ties and contestations of multiple forms of “languages” as they are displayed in
public spaces’ (Gorter 2019). While Ireland has been a notable site of LL research,
with a particular focus on the Irish language, gender and sexuality have not been
addressed in LL research specifically in this context. In order to theorise the
relationship between national identity and gender, I propose an approach based
on stancetaking—in its simplest terms, ‘taking up a position with respect to the
form or the content of one’s utterance’ (Jaffe 2009:3)—which seeks to integrate
the two dimensions of nation and gender into one model. This article therefore
makes an empirical argument regarding the use of Irish in the context of the
referendum as well as a theoretical argument regarding stancetaking.

First, I present brief overviews of both the issue of abortion in Ireland and the
Irish language, before outlining the data and methods underpinning the study.
I then analyse interviewees’ comments, which is used to guide a distributional anal-
ysis of the LL data, before moving on to a qualitative analysis of the data. Using a
modified version of Du Bois’ (2007) stance triangle, I argue that signs use Irish as a
way to create common ground with readers: a shared (positive) stance towards Irish
mediates the alignment between sign and reader on the basis of stance towards
abortion; in other words, solidarity on the grounds of shared national identity or
appreciation for Irish (even if this appreciation is not matched by high levels of
competence in the language) becomes the basis for agreeing on the relationship
between national identity and gender. I also claim that, even if Irish use in the
referendum context may have served to re-define the relationship between the Irish
language and gender by disrupting language ideologies which previously framed
Irish as incompatible with gender equality, it fails to challenge the national(ist)
project itself.

T H E E I G H T H A M E N D M E N T A N D A B O R T I O N I N
I R E L A N D

Abortion has been criminalised in Ireland since theOffences Against the Person Act
(1861). Following a 1983 referendum motivated by fears of abortion being intro-
duced either through legislation or court ruling, an amendment acknowledging
the equal right to life of ‘the unborn’ and ‘the mother’was added to the Constitution
of Ireland Article (Article 40.3.3: Constitution of Ireland 1937; amended 1983). In
practice, Article 40.3.3°, or the ‘Eighth Amendment’, made for an almost total ban
on abortion in the state. More than 170,000 women and pregnant people travelled to
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England between 1980 and 2018 to obtain a termination,2 with 2,879 doing so in
2018 alone (Department of Health & Social Care 2019). Thousands more
ordered safe but illegal abortion pills online each year (Aiken, Digol, Trussell, &
Gomperts 2017). In 2012, seventeen-week pregnant Savita Halappanavar died
from septicaemia at University Hospital Galway after being denied a termination;
her death can be viewed as a turning point in the push for legalisation of abortion
in Ireland, as she became a symbol which galvanised the abortion rights movement.
In response to Halappanavar’s death, legislation was passed to allow for termina-
tions to be carried out in very limited circumstances (Protection of Life During
Pregnancy Act 2013), yet the constitutional question remained unresolved and
the movement seeking repeal of the Eighth Amendment gained momentum.

Following several years of growing political pressure, in September 2017
Taoiseach (PrimeMinister) Leo Varadkar announced that a referendum on the issue
was planned for May or June the following year (RTÉ 2017). The date of the vote
was set as the 25 May 2018, with early March to late May 2018 seeing the most
intense period of campaigning. The final result of the referendum was a decisive
66.4% in favour of repealing the Eighth Amendment (‘Yes’), 33.6% against
(‘No’) (Referendum Commission 2018). Abortion services became available in
Ireland from January 2019, yet significant numbers of women and pregnant people
continue to travel to Britain for abortions due to ongoing issues with accessing these
services (Hickey 2019; O’Regan 2019).

The issue of women travelling abroad for abortions—and specifically to Britain—
brings into focus the relationship between abortion, gender, and nation. The issue of
abortion has loomed large in the Irish national consciousness, to the extent that Lentin
(2013:230) has claimed that ‘abortion is central to the construction of contemporary
Irish identities’. Following the War of Independence (1919–1921), the early years of
the twenty-six-county Irish state were characterised by the construction of an Irish
identity distinct from Ireland’s colonial oppressor, Britain, with a particular emphasis
on traditional social values and Catholicism (as distinct from Protestant Britain). This
identity was rooted in superior purity and virtue, ‘essentially a sexual purity enacted
and problematized through women’s bodies’ (Fischer 2016:822). The relationship
between women and the Irish state has historically been a fraught one, including
incarceration and abuse in both Magdalene Laundries and Mother and Baby
Homes (McAleese 2013; Commission of Investigation into Mother and Baby
Homes 2021), as well as controversies surrounding women’s healthcare, particularly
the 2018 Cervical Check scandal (Towey 2018).

Yet abortion—particularly opposition to abortion—is more commonly linked to
religion than national identity (L. Smyth 2005). A focus on national identity and its
relevance to abortion rights in this article is motivated by several factors. Only 12%
of voters claimed religious views to have influenced their vote in the referendum,
and in fact 68% of ‘Yes’ voters identified as Catholic (RTÉ & Behaviour &
Attitudes Exit Poll 2018). Kozlowska, Béland, & Lecours (2016) have argued
that Catholicism is important to abortion restrictions insofar as it defines national
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identity; in jurisdictions where Catholicism is not crucial to national identity
(e.g. Spain, Quebec), abortion access has been less restricted than in those where
it is a pillar of national identity (e.g. Ireland, Poland), suggesting that national iden-
tity may be the key differentiating factor. At the time of the referendum, the recent
political upheavals in the United Kingdom (Brexit) and the United States (Trump)
created a keen awareness of a global trend towards a more nationalist and conser-
vative politics, including opposition to abortion. Given the geopolitical relevance
of the issue of abortion, a focus on national identity rather than religious identity
can help situate the Eighth Amendment referendum campaign in a broader,
global political context.

A critical evaluation of how state-building or national-identity construction is
implicated in the historical (mis)treatment of Irish women might be expected to
align with attitudes towards abortion, or the Eighth Amendment. Muldowney
(2013) notes the characterisation of abortion as foreign or anti-Irish during the
1983 referendum campaign, including ‘repeated suggestions that Irish women
were being led astray by sinister forces from outside the country’ (Muldowney
2013:43). Such a view has in recent years been explicitly promoted by anti-repeal
campaigners, who have claimed that ‘[i]f the 8th amendment—the pro-life clause in
our Constitution—goes, there will be nothing to be proud of anymore’ (Quinn
2017:8). In contrast, Ailbhe Smyth, abortion rights campaigner and co-director
of the Together for Yes 2018 referendum campaign, has previously written of
her anger at Irish society for its treatment of women, stating that she ‘hold[s] no
candle for Irish “exceptionalism” ’ (A. Smyth 2015:118). Arguably, it becomes
less tenable to subscribe to a positive view of ‘Irishness’ if that same ‘Irishness’
has failed women, or has even been built on the back of the mistreatment of
women. The debate surrounding reproductive rights is thus closely connected to
different conceptions of what Ireland IS, or SHOULD BE, as well as the historic role
of both the Irish state and national identity construction in restricting access to
abortion.

A N G H A E I L G E ‘ T H E I R I S H L A N G U A G E ’

Any discussion of Irish national identity cannot fail to mention the Irish language.
Irish is the first official language of the Republic of Ireland, with superior legal
status to English (Article 8: Constitution of Ireland 1937). Yet only 1,774,437
(30.3%) of the Republic of Ireland’s 4,761,865 residents declare themselves Irish
speakers, with just 73,803 (1.7%) speaking the language on a daily basis outside
the education system (Central Statistics Office 2016). Despite relatively low
levels of usage on a day-to-day basis, Irish remains an important marker of national
(and ethnic) identity, as well as political nationalism, particularly in the north of
Ireland (Mac Ionnrachtaigh 2013). O’Rourke (2005:276) reports that 62% of re-
spondents to a survey on the relationship between language and identity believed
that ‘Ireland would not be Ireland without the Irish language’, although only
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32% believed that ‘language is the most important part of the Irish identity’. This
encapsulates the double-edged sword of Irish: occupying an ideologically powerful
yet practically precarious position due to the low number of daily speakers. From
Ó Tuathaigh’s (2017:66) perspective, the Irish government views Irish as ‘as a
significant (but not essential) marker of a distinctive Irish nationality’. This is the
ideology of the cúpla focal or ‘a few words (will do)’: Irish use in public bodies
in Ireland reflects a more general ideology that a limited (and perhaps symbolic
or superficial) sprinkling of Irish use is sufficient, with no need to meaningfully
invest in Irish language provision or widespread Irish use (Walsh 2012; Brennan
& O’Rourke 2019).3 Writing in the late 1980s, Lee (1989:673) even goes so far
as to claim that ‘[p]olicy for about two decades has clearly been to let the language
die by stealth’.

Previous sociolinguistic research has looked at Irish through the prism of ideol-
ogies of ‘authenticity’ and ‘anonymity’ (O’Rourke & Walsh 2015; Atkinson &
Kelly-Holmes 2016; O’Rourke & Brennan 2019). This research has shown that
Irish is often framed as the authentic or natural language proper to the fulfilment
of a traditional vision of Irish national identity, whereas English is somewhat
bleached of meaning, the ‘language from nowhere’. Pujolar (2018) notes that a
post-nationalist orientation to language as a commodity often co-exists with more
traditional appeals to the nation-state frame, so that ‘the creation of new products
and services is often done by recasting ideas and values attached to languages
that derive from this nation-state paradigm’ (Pujolar 2018:501). Irish still holds a
particularly important place as a signifier of Irish national identity, with the poten-
tial to elicit strong emotional responses from speakers, including shame, pride, and
a sense of (national) duty (Walsh 2019b). Tovey, Hannan, &Abramson (1989) note
that the language

became associated with a package of cultural and ideological elements which had to be
swallowed whole: Irish music, dance, republicanism, particularistic versions of history, conservative
Catholicism and general anti-Britishness. (Tovey et al. 1989:20, cited in Brennan & O’Rourke
2019:128)

Irish was therefore closely tied to the ‘hegemonic construction of Irishness as
familial, Catholic, traditional, and heterosexual’ (L. Smyth 2005:47). Walsh
(2019a) has examined how gay speakers of Irish negotiate the intersection of
their national and sexual identities through Irish, which is particularly relevant
given that ‘[q]ueer people were among those erased from the dominant version
of Irishness’ (Walsh 2019a:57). A majority of those interviewed by Walsh
found it difficult to reconcile their Irish-speaking and queer identities, although
Walsh (2019a:78) argues that even if gay new speakers ‘do not overtly contest
the historical discourses of conservatism associated with Irish, by their very
existence they queer the assumption (which lingers both in queer circles and
in wider society) that non-heteronormative sexuality is not compatible with
speaking Irish’.
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Irish feminism, too, has historically tended to be suspicious of Irish (Meaney
1993; Nolan 2007), as Meaney (1993:241) explains:

The question of Irish identity and the question of feminine identity often… have mutually exclusive
answers. Moreover the political exclusion implicit in this valorisation of the Irish language is
undeniable and runs the risk of a return to the same old insular Irishness.

However, views have arguably evolved since Meaney’s comments almost three
decades ago. It is unfair to homogenise the Irish language movement or to label
all Irish speakers as conforming to a conservative ideology or social values.
Many Irish speakers—particularly younger Irish speakers today—are socially
and politically progressive or even radical. This is perhaps unsurprising given the
radical tradition of some Irish-language activism, particularly among Northern
Republicans (Mac Ionnrachtaigh 2013), as well as the language’s role in the
Gaelic revival and resistance to colonial linguistic and cultural hegemony in the
late nineteenth and early twentieth centuries, although this impetus was arguably
abandoned in the Irish state post-independence (Lee 1989; Mac Ionnrachtaigh
2013). Assertions of Irish as ‘proxy Catholicism’ (Ó Croidheáin 2006), or as part
of a post-Independence ideology which ‘promoted Irish sports, Catholicism,
rural society and economy, and, of course, the Irish language’ in an effort ‘to
create a homogeneous citizenry’ (Watson 2002:745), are often based on the
political significance invested in Irish in the early years of the Irish state, which
wielded language and culture in line with its conservative, regressive, and even
counter-revolutionary aims (Whelan 2004; Mac Ionnrachtaigh 2013). However,
as Walsh (2019a:56) points out, ‘[a] comprehensive study of the indexing of the
Irish language as conservative has yet to be conducted but the association
emerges not only in attitudinal surveys but also in histories and media discourse’.

In recent years, the language’s associations with certain parts of this ideological
constellation have been challenged—for instance, the widely held public percep-
tion that Irish is intimately linked to Catholicism (Ó Séaghdha 2019). There have
also been attempts to change traditional understandings of Irish. Walsh (2019a)
and Meaney (1993) have argued that Cathal Ó Searcaigh’s and Nuala Ní Dhómh-
naill’s Irish poetry attempted to resignify Irish by challenging the heteronormative
and patriarchal associations of the language, respectively. This strategy seeks to
make the Irish language, and arguably Irish national identity more broadly, seem
compatible with and more inclusive of those who have been excluded from the
hegemonic version of Irish identity, defined in traditional, Catholic, patriarchal,
and heteronormative terms. The fact that Irish language campaign groups were
set up to campaign for Yes votes in both the 2015 (marriage equality) and 2018
referenda would suggest that Irish is now, at least to some extent, compatible
with a progressive social agenda.

Given its concern with space=place, LL research has been addressing geopolit-
ical issues since the inception of the field (e.g. Landry & Bourhis 1997). Since
Milani’s (2014:221) critique that LL research has ‘largely ignored—erased
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even—the gendered and sexualized nature of public space’, gender and sexuality
have started to receive more concerted attention in the field, notably the 2018
Special Issue of Linguistic Landscape focusing on gender and sexuality. This
included studies addressing the intersection of discourses of motherhood and
gentrification in Brooklyn, New York (Trinch & Snajdr 2018), and the commodi-
fication of women’s breasts on Columbian websites advertising cosmetic surgery
(Correa & Shohamy 2018). In particular, though, Milani, Levon, Gafter, & Or
(2018) provided an account of two queer groups’ divergent interactions with Tel
Aviv Pride, negotiating a path between gender and sexual identities, on the one
hand, and national identity, on the other. I draw on these studies to combine a focus
on the body, reproduction, and gender with an intersectional perspective which
examines these issues in interaction with national identity.

Building on this research, as well as on previous LL work on Irish which has
addressed language ideological debates over Irish place names and the commodi-
fication of Irish for both tourists and locals (Kallen 2009; Moriarty 2012, 2014,
2015; Thistlethwaite & Sebba 2015), I aim to examine the changing associations
of Irish in the context of the Eighth Amendment referendum. Specifically, I am in-
terested in what insights Irish may allow into the intersection of national identity
and gender at the time of the referendum campaign, as well as how it might be pos-
sible to theorise the use of Irish in this context alongside stances towards abortion.

D A T A A N D M E T H O D S

TheNotes to Savita dataset is made up of 419 LL items which appeared on awall in
Dublin following the referendum vote as an ‘in memoriam’ to Savita Halappanavar
(Holland 2018). The day before the vote (24 May 2018), a mural by street artist
Aches depicting Halappanavar had appeared on Richmond Street South, Dublin.
On the day of the vote itself (25 May 2018), members of the public started
leaving flowers and sticking hand-written notes on the wall next to the mural,
either addressed directly to Halappanavar or commenting in more general terms
on the referendum, including the result (Halpin 2018). The majority of these
handwritten notes are written on postcard-sized cards produced by the Together
for Yes campaign group (see Figure 1). Images of these notes were collected and
made available online by news outlet thejournal.ie.4

Interviews were also carried out with members of campaign groups to benefit
from the perspectives of sign-makers and those involved most actively in the refe-
rendum campaign (see Table 1). Interviewees were contacted either through
campaign organisations or via recommendations from previous interviewees.
Interviews were conducted in English, lasted roughly thirty minutes on average
and were semi-structured. While interviewees were encouraged to expand on
topics of particular interest to them, each interview covered a set list of topics (pre-
pared in advance to cover issues of theoretical relevance) including: the use of Irish;
the use of dialectal or regional linguistic features; the purpose of signage; the scope
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for individuals to express themselves through signage; design elements of signage;
offensive or graphic signage; the use of humour (and its appropriateness); and the
relative importance of different discourse frames (e.g. gender, the nation, religion,
human rights). The purpose of these interviews was to uncover what was relevant
for campaigners (i.e. those producing and engaging with signage), so as to use
meaningful and relevant categories during analysis of the LL data collected. Inter-
viewswere transcribed using ELAN and coded inNVivo. A thematic analysis of the
interview data was carried out to identify recurring themes which came up when
interviewees were discussing the Irish language in the context of the campaign.

FIGURE 1. Notes to Savita card; Richmond Street South, Dublin.

TABLE 1. Interview details.

Interview Pseudonym Month interviewed Campaign stance Interview length

1 Kayla June 2018 No 00:31:39
2 Andrew June 2018 Yes 00:39:05
3 Lily June 2018 Yes 00:26:55
4 Elizabeth June 2018 No 00:29:41
5 Catherine August 2018 Yes 00:34:07
6 Conor February 2019 No N/A
7 Ciara June 2019 Yes 00:45:32
8 Lauren December 2019 Yes 1:05:10

Average 0:38:53
Overall 4:32:09
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The (relative) uniformity of their location, size, material, mode of inscription,
and time of emplacement in the Notes to Savita dataset minimises the differences
between LL items, thus allowing each note to be treated as equivalent to another.
The dataset can therefore be operationalised both quantitatively and qualitatively,
as advocated by Blackwood (2015). An initial distributional analysis of language
choice aimed at contextualising the use of Irish in more general terms was followed
up by a more in-depth qualitative analysis of stancetaking and language ideology.
First, I present a thematic analysis of interviewees’ comments regarding the moti-
vations behind and associations of Irish-language signage in the context of the
referendum. Following this, I present the results of a distributional analysis carried
out to investigate both the proportion of Irish in the data and the syntactic limitations
on code-mixing, in order to understand whether Irish was used in more limited con-
texts (compared to English) and to index more specific meanings, as interviewees
had suggested. These first two stages of analysis seek to demonstrate that Irish use in
the referendum campaign’s LL was highly marked, and therefore that the use
of Irish represents an ideological rather than simply a communicative choice.
On the basis of this understanding of how and why Irish was used in the data, I
propose a qualitative analysis of the datawhich seeks to integrate language ideology
into an approach based on stancetaking.

C A M P A I G N E R S ’ V I E W S O N T H E I R I S H
L A N G U A G E A N D T H E 2 0 1 8 R E F E R E N D U M

The interview analysis presented here serves as a first step toward understanding
how and why sign-makers might have used Irish in the referendum. First of all,
interviewees spoke about their impressions of the proportion and distribution of
Irish signage throughout the referendum campaign’s LL. While Ciara and Lauren
pointed out that Together for Yes produced and displayed posters in Irish, this
meant that, as Lauren phrased it, “you would see a few posters with, like, Tá
[‘Yes’], dotted around the place”. This impression of the relative scarcity of
Irish in the referendum’s LL was commonplace among interviewees. In fact, Cath-
erine noted that she “never saw any… completely Irish signs” and that “people
would use the odd word [of Irish], but… unless you were a Gaeilgeoir [‘Irish
speaker’], I don’t think you’d do a complete sign in Irish”. These comments
point to the prevalence of code-mixing. Andrew noted “flecks of Irish in things”
and “little bits thrown in here and there”, while Lauren commented that “I really
loved seeing the little bits… of Irish scattered through the English campaign”.
This involved both the use of oft-repeated Irish words or stock phrases, as well
as code-mixing, whereby the ‘odd word’ of Irish might be included in an otherwise
English slogan. Lauren and Andrew both commented on the centrality of the word
Tá ‘Yes’ to the Yes campaign’s messaging, with Lauren noting that Tá badges were
more popular than Yes badges. Kayla, a No campaigner, also noted the popularity of
badges in Irish.
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Interviewees commented on the frequent use of slogans, either exclusively in
Irish, such as Ní Saoirse go Saoirse na mBan ‘There is no freedom until women
are free’, Mná na hÉireann ‘Women of Ireland’, and Sábháil an tOchtú ‘Save
the Eighth’, or combining English and Irish, for example, Stand in Awe of all
Mná ‘Stand inAwe of allWomen’. Lauren also brought up the concept of Tágether-
ness, a portmanteau of Tá ‘Yes’ and Togetherness expressing the feeling of solid-
arity among ‘Yes’ voters, which underscores the pervasiveness of code-mixing.5

These accounts of how Irish was used during the referendum campaign highlight
not only that the proportion of Irish signage was limited, but when present its use
manifested through the repetition of a number of stock phrases or key words
(e.g. Tá). These impressions align with previous LL research which has found
that Irish signage is frequently qualified by an accompanying English ‘translation’,
rather than sufficing on its own (Thistlethwaite & Sebba 2015).

A second major theme in interviews was the purpose of Irish-language signage
from a sign-maker’s point of view. Both Andrew and Kayla linked patterns of Irish
use to the position of Irish in Ireland. Andrew stated that “it was a part of the texture
of it, as opposed to being ‘we need to make sure we’re targeting someone who only
speaks Irish’, because that’s not the experience of people in Ireland”. Kayla’s
campaign group “decided to go with English” in order “to grab peoples’ attention”,
“to reach as vast a group of people [as possible]”, and “to have more broad appeal”.
On the other hand, Lauren, an Irish speaker and part of an Irish-language campaign
group in 2018, argued that

it really means something to people that you—basically, that you’ve taken the time… to… bother
translating and producing something in Irish, when you could just say, ‘Oh well, English will
reach everybody.’ But Irish will mean something different and… resonate in a different way to
Irish speakers.

Although Andrew and Kayla express different attitudes towards the use of
Irish compared to Lauren, among interviewees there was a common orientation
to English as a ‘functional’ language comprehensible to all, while Irish is invested
with greater symbolic meaning. These associations correspond toWoolard’s (2016)
distinction between ideologies of ‘anonymous’ and ‘authentic’ languages.

If Irish is invested with greater symbolic meaning, this begs the question of
which specific meaning(s). While certain associations with the Irish language
may have been changed as a result of the referendum—for example, its (previ-
ous) proximity to the Church or (newfound) compatibility with pro-repeal
stances—interviews evidenced its enduring association with Irish identity.
Interviewees created links between the language and national identity which
were specific to the context of the referendum campaign. ‘No’ campaigner
Kayla noted that her group’s use of Irish “was successful because it did try
and… stir up that kind of patriotic, nationalistic, ‘this is our language’
[feeling]”, before going on to draw a parallel between the Eighth Amendment
and the Irish language on the basis that both were things “we should be proud
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of”. ‘Yes’ campaigner Lauren drew a parallel between Irish and the campaign
more generally, reflecting on the use of Irish during the referendum: “it almost
refreshed—to me—in peoples’ memories why Irish is important,… and why
it’s part of our identity.… The whole thing was we were talking about our
identity, who we are as a people”.

Although Karen and Lauren campaigned on opposing sides, both saw an affinity
between the Irish language and Irish identity which was assumed to be natural
or beyond question. As the legitimate or authentic language of the national
community, significant authority was invested in the Irish language. In Elizabeth’s
view, the fact that the term beo gan bhreith ‘unborn’ (lit. ‘alive without birth’) was
used in the wording of the Eighth Amendment itself “destroys a bit of [the ‘Yes’
side’s] argument” that the fetus is not a fully-fledged, living, person because
“your language, your tradition… says otherwise”. By contrast, Lauren explained
that her Irish-language campaign group had to develop a dictionary for terms relat-
ing to abortion in Irish “because some of those words in the Irish language… come
from a much older place, and were… laced with… opinion”, adding “that’s what
that means, and that’s awful, and that’s not what it actually is”. Interestingly,
this points to the possibility of changing the language, rather than changing lan-
guage ideology: the authority of the language is kept intact, instead of questioning
or challenging the link between Irish and national identity, upon which its authority
rests. Asked whether the referendum had changed the way people viewed
Irish, Lauren answered: “my belief would be, strongly, yes, that I think it did—
not that it was something brand new, that people suddenly said, ‘Oh, what’s this
language?’ But just that it…made people stop and reflect and think about Irish
more”. By contrast, Lucy motivated her reticence to use Irish during the campaign
by arguing that the Irish language is “synonymous with nationalism” and “in terms
of identifying what it is to be Irish, it has always been about reproducing our
language”. Lucy was the only interviewee to question this assumed relationship
between language and identity, arguing that “the political moment has come
where we need to separate… the state, a sense of Irishness and the Catholic
Church from each other”.

D I S T R I B U T I O N O F I R I S H I N T H E N O T E S T O
S A V I T A D A T A S E T

Interviewees’ comments suggested that while Irish was generally less visible than
English in the referendum campaign’s LL, it was nonetheless used in more limited
ways to index specific meanings (often associated with national identity). Accord-
ing to interviewees’ expectations, monolingual English messages should be more
numerous than Irish messages in the data (because sign-makers are generally
more competent in English and thus are more likely to write a message in
English—or, at least, entirely in English). From a quantitative standpoint, there
was indeed minimal use of Irish in the Notes to Savita data (see Table 2).
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Of the 419 Notes to Savita, 388 (92.60%) contain English only, making it by far
the most common language in the dataset; only twenty-one signs (5.01%) use any
Irish, and only six (1.43%) are written exclusively in Irish. If sign-makers are gen-
erally more competent in English than Irish, and thus are capable of creating signif-
icantly longer messages in English than in Irish, English messages should be not
only more numerous, but also longer than Irish messages. Although Irish
messages are on average shorter than English messages (11.00 vs. 13.27
words per message, respectively), this is not a statistically significant difference
(p . 0.05). Additionally, bilingual messages are in fact longer than BOTH mono-
lingual English and Irish messages, pointing to a lack of any simple correlation
between language choice and message length. However, the average number of
Irish words in each bilingual message (2.47) is far lower than that of English
words (12.33) to a statistically significant level (p , 0.05).6 Therefore, when a
sign-maker writes in BOTH English and Irish, Irish is used sparingly relative to
English, which makes up the majority of the message, suggesting that Irish is
used to ‘add flavour’ (i.e. language ideological use) rather than as the primary
means of communicating a message.

This is supported by an analysis of code-mixing and code-switching in this
dataset.7 It is necessary to distinguish between code-mixing, ‘cases where lexical
items and grammatical features from two languages appear in one sentence’, and
code-switching, ‘the rapid succession of several languages in a single speech
event’ (Muysken 2000:1).8 Where there is code-mixing in bilingual messages, it
can be categorised as ‘insertion’, whereby lexical items or constituents from one
language are inserted into a structure from another (Muysken 2000). Figure 2 is
an example of this; it reads: Stand in awe of all mná. I’m sorry it took so long.
The only Irish word in the message is mná ‘women’. Irish noun phrases are
often slotted into otherwise English syntactic structures (rather than vice-versa),
with verbs or adjectives rarely used. Stock phrases and slogans are also repeated,
whether in the form of code-mixing in bilingual messages (e.g. Stand in awe of
all mná [‘women’] or We repealed for you, & for all mná na hÉireann [‘women
of Ireland’]) or more fluent Irish use, for example, monolingual Irish messages con-
sisting entirely of common slogans (e.g. Ní Saoirse go Saoirse na mBan ‘There is
no freedom until women are free’). Although repeated slogans are also found in
monolingual English messages (e.g. NEVER AGAIN), they are more common in

TABLE 2. Notes to Savita messages and words by language.

ENGLISH

(ONLY)
IRISH
(ONLY)

ENGLISH/IRISH
(BILINGUAL) OTHERS TOTAL

Messages per language 388 (92.60%) 6 (1.43%) 15 (3.58%) 10 (2.39%) 419
Average words per message 13.27 11.00 14.80 13.24
Total words 5100 (92.39%) 66 (1.20%) 222 (4.02%) 5520
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the Irish and bilingual messages than in the English messages, where there is a
much greater variety of language on display.

In summary, the distribution of Irish in the Notes to Savita dataset aligns with
interviewees’ perceptions that Irish was rarely used, and even when it was, it was
rare to find signs written exclusively in Irish. Typically, there might be the ‘odd
word’ of Irish in an otherwise English message. Therefore, Irish use during the
referendum campaign was highly marked. This suggests that the choice of Irish
was not (primarily) motivated by a desire to communicate with an Irish-reading
public, but, in Andrew’s words, was used as “more of an indicator, a signifier”,
indexing national identity.

A S T A N C E T A K I N G A P P R O A C H T O G E N D E R
A N D L A N G U A G E I D E O L O G Y

On the basis of the preceding analyses, we can proceed to a more in-depth qualita-
tive analysis of the role played by the Irish language in stancetaking. Figure 3 can be
considered typical of the Notes to Savita dataset because it is written entirely in
English, and thus offers a useful counterpoint before moving on to an analysis of
Irish messages. Figure 3 includes several common discourses which appear in
many notes, irrespective of language:We are sorry is a common sentiment express-
ing the Irish public’s collective guilt or sorrow for what happened to Savita Halap-
panavar, as is the promise of Never again, that this will not happen again (because

FIGURE 2. Notes to Savita card; Richmond Street South, Dublin.
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of the referendum result). More relevant to this analysis, though, is the declaration
of a New Ireland as a result of the vote. This explicitly frames the referendum result
as part of the history of the evolution of the national project, a point that is analysed
in more detail below. Because English is unmarked in this context, references to
national identity must be made explicitly (e.g. reference to a New Ireland). When
Irish is used, however, it comes with added ideological ‘baggage’: unlike the ‘trans-
parent’ functionality of English, the use of Irish can itself be interpreted as a
commentary on national identity.

I argue that an approach based on stancetaking can provide an analysis of Irish
which allows for insights into the evolving relationship between Irish national iden-
tity and attitudes to abortion (and gender more broadly). I base my own approach to
stance here on Du Bois’ (2007) stance triangle: a tri-partite model whereby social
actors both position themselves and align with one another on the basis of their
evaluation of some object of stance (see Figure 4). Du Bois’ stance triangle is
modelled on a typical face-to-face conversational exchange between two interloc-
utors (one speaker and one listener). In applying this to LL research, it is necessary
to note that ‘sign’ replaces ‘speaker’ as the active subject taking a stance, whereas
the ‘reader’ replaces the ‘listener=addressee’ as the one being directly addressed by
the sign (Lou 2016). This may seem on the face of it to lack the sense in which
stance is ‘achieved dialogically’ (Du Bois 2007:163), that is, an active negotiation
on the part of two subjects, given that a reader is often passively addressed by a sign.
However, readers play an active role in constructing the meaning of each sign for

FIGURE 3. Notes to Savita card; Richmond Street South, Dublin.
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themselves, as pointed out by Kress (2010:36): ‘without interpretation there is no
communication; yet it is the characteristics, the shape, of the prompt, which consti-
tute the ground on which the interpretation happens’. A sign is thus a prompt which
is interpreted by a reader and conditions—but by no means entirely determines—
the interpretation. A reader can also take an evenmore ‘hands-on’ role, for example,
by defacing a sign whose stance they disagree with. The stance object in the
referendum context is a particular LL item’s stance on the referendum question
(i.e. whether to repeal the Eighth Amendment or not); this is taken to indirectly
reflect stance on the issue of abortion more generally.

When looking at stance through the prism of language choice, the language
used by a given sign plays a role in the stance act. Kiesling (2009) argues that socio-
linguistic variables can be used to do stancetaking work, for instance, the use of
non-standard (ING) by American frat boys to take stances predicated on ‘casual
power (that is, power exercised in a seemingly effortless manner) and cool solidarity’
(Kiesling 2009:181). Likewise,Morgan (2017) shows how interviewees use dialectal
features from different varieties of Albanian to take stances on a particular variety and
how it compares to other varieties. These choices in the evaluative vector of stance-
taking take language as both themeans to express a stance and the object of the stance
itself. However, Du Bois’ (2007) model, predicated on a single stance object, does
not clearly account for the way in which language ideologies can be integrated
into stancetaking. My argument here is that stance towards national identity mediates
stance towards the referendum question (or abortionmore generally). By this, I do not
mean that stance towards national identity determines stance towards abortion;
instead, I am interested in how national identity is leveraged by a sign to create align-
ment between sign and reader, as well as the rolewhich Irish plays in this negotiation.

FIGURE 4. Du Bois’ 2007 stance triangle model.
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As seen in the preceding sections of analysis, Irish is a highly marked choice in
theNotes to Savita dataset, suggesting that it is not a neutral communicative tool but
a vehicle for (language) ideology. Irish is used to build solidarity between sign
and reader on the basis of (supposed) shared national identity, or at least a shared
appreciation of Ireland’s national language. In Du Bois’ (2007) terms, then, a
sign attempts to align with a sign-reader on the basis of its implicit (positive) eval-
uation of the Irish language, positioning itself as valuing the national identity
indexed by the choice of Irish. On the basis of this alignment, a sign can then
attempt to align with the reader with regard to another stance object: attitude
towards the referendum question, or attitude towards abortion. We can think of
stance towards national identity as mediating stance towards abortion: language
choice, which indexes national identity in the case of Irish, acts as a ‘gate’ which
stands between the reader and attitude towards abortion. If the reader does not
align with the sign on the basis of stance towards the Irish language, this may
‘block’ or prevent alignment on the basis of attitude towards abortion. Language
choice acts as both a ‘gate’ and a stance object in and of itself, meaning that it
cannot be accounted for within Du Bois’ (2007) process of ‘evaluation’.

A new ‘stance triangle’ model which can account for the processes described
above is therefore necessary. Figure 5 reimagines Du Bois’ (2007) stance triangle
in such a way. This model represents the relationship between two stance
objects, Irish identity (indexed by the Irish language) and stance on abortion
(indexed by stance on the referendum question), as well as the relationship
between them. The first, Irish identity, is the immediate object of stancetaking by
a given sign; once there is alignment between sign and reader on the basis of
stance towards the first stance object (Irish identity), this provides a basis for align-
ment with regard to the second stance object. The sign goes through a two-step
meaning-making process, depending in the first instance on whether it is written
in Irish (or not), and then in terms of stance on abortion. In practice, however,
these two steps may take place almost simultaneously, considering the Irish text
is both a stance-object and also the means for expressing a stance on abortion.
This requires there to be at least some degree of compatibility between the two
stance objects: if the Irish language is deemed (by a given reader) to be incompat-
ible with a pro-repeal stance, for example, then the act of stancetaking may seem
incongruous. In the case of Irish specifically, given strong public support for the
Irish language (Darmody & Daly 2015; McMorrow 2019), it is unlikely that
readers would have negative attitudes towards Irish, which would subsequently
cause them to not align with a sign on this basis (rather than on the basis of a
sign’s position on abortion). However, the model must allow for such a possibility,
especially given the arguments I make subsequently about the compatibility
between stance towards Irish national identity and attitude towards abortion.

The Notes to Savita dataset consists of messages posted after the vote. While
they are not taking a stance in the same way as campaign posters in the lead-up
to the referendum, given that they are celebrating the referendum result rather
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than attempting to convince voters, they are taking stances in expectation that these
messages will be read and will meet with either the approval or disapproval of the
reader. For example, the only Irish in Figure 6 is the popular slogan NÍ SAOIRSE
GO SAOIRSE NA mBAN ‘THERE IS NO FREEDOM UNTIL WOMEN ARE
FREE’. The inclusion of this phrase invokes a specific understanding of the rela-
tionship between national identity and gender in Ireland: that freedom, understood
as Irish national freedom, is not complete without women’s freedom within that
nationalist project. To express this through Irish constitutes an ideological statement
that nationalist ideology is not only compatible with, but necessarily also includes,
a concern for gender equality. This understanding of the relationship between
national identity and gender requires a positive evaluation of both Irish identity
and gender equality on the part of the reader for there to be alignment between
LL item and reader. Given that Irish political nationalism has been a
male-dominated project, to the extent that Banerjee (2012) has framed it as ‘mus-
cular nationalism’ and argued that women have been marginalised within the
history of Irish Republican activism, this is not a trivial stancetaking move. This
stance is complicated, however, by the inclusion of I’m SO SORRY FOR WHAT
OUR COUNTRY DID TO YOU at the beginning of the message, which suggests
a critique of Ireland—or, at least, Ireland as it was before the 2018 referendum—
which undermines the nationalist sentiment of the Irish phrase at the end of the
message. These two parts of Figure 6’s message are not contradictory, but concep-
tualise Irish national identity in a specific way: if NÍ SAOIRSE GO SAOIRSE NA
mBAN acknowledges the theoretical compatibility of a positive stance towards
Irish national identity and gender equality, I’m SO SORRY FOR WHAT OUR

FIGURE 5. Adapted stance triangle model.
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COUNTRY DID TO YOU accepts that in practice these have not been successfully
integrated, as Ireland’s history in relation to abortion demonstrates. This should
be understood against the backdrop of the larger theoretical debate on (Irish)
nationalism. While some authors argue that Irish nationalism can be emancipatory,
albeit on the condition of economic, cultural, and linguistic justice (Mac Ionnrach-
taigh 2013), feminist authors have tended to argue otherwise: for example, Lisa
Smyth’s (2005:36) argument that ‘the articulation of a “national” feminism
amounts to an inability to criticize the “naturally” patriarchal character of the
(naturally) familial-nation’ amounts to a flat rejection of even the theoretical
compatibility of gender equality and nationalism.

This stance is also found in Figures 7 and 8, which proclaim Éire nua ‘[a] new
Ireland’.9 If the use of Irish here is marked, and thus constitutes an index of Irish
national identity rather than an attempt to communicate with an Irish reader, then
the stance being adopted here is one which considers gender equality to be possible
in ‘a new Ireland’, suggesting that there is an ‘old Ireland’which preceded the 2018
referendum but which has now been transformed by virtue of the incorporation of
women’s reproductive rights into the dominant version of Irishness (as demon-
strated by the overwhelming ‘Yes’ vote). Like Figure 6, Figures 7 and 8 implicitly
acknowledge the failings of the ‘old Ireland’ but look forward to a ‘new Ireland’ in
which positive stances towards both national identity and gender equality are
possible and compatible. It is intriguing that an appeal to a ‘new Ireland’ should
be made through Irish, considering the language’s associations with tradition and

FIGURE 6. Notes to Savita card; Richmond Street South, Dublin.
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FIGURE 7. Notes to Savita card; Richmond Street South, Dublin.

FIGURE 8. Notes to Savita card; Richmond Street South, Dublin.
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historicity (O’Rourke & Brennan 2019). This neatly encapsulates the contrasting
dynamics of stasis and change in the relationship between gender and nation in
the Notes to Savita: while these messages in some sense signal the maturation of
a new vision of Irishness in terms of the relationship between national identity
and gender, at the same time they demonstrate the enduring relevance of national
identity as a frame of reference for sign-makers.

Relating this analysis to previous LL research highlights the dynamics at play in
the Notes to Savita. Milani and colleagues’ (2018) distinction between strategies of
affirmation and transformation is applicable here, too: the use of Irish in conjunction
with discourses of gender equality might be seen as a strategy of affirmation which
seeks to incorporate gender equality into the dominant national identity project,
rather than a transformational move questioning the compatibility between national
projects and gender equality more fundamentally. Trinch & Snajdr’s (2018)
account of gentrification in the New York LL is also relevant: while white, middle-
class women were publicly defying patriarchal power through their impact on the
LL, which made traditionally ‘private’ issues public, they were driving gentrification
at the same time. In a similar dynamic, the incorporation of gender equality into a new
vision of Irishness falls back on the enduring relevance and discursive authority of
national identity rather than discarding it entirely, or decoupling Irish from it.
While this analysis shares with these studies an interest in the relative valorisation
of intersecting planes of identity, the specific context is also important: for
example, this analysis deals with a minoritised language, rather than majority
languages (in their respective contexts) such as Hebrew or English, which cannot
be detached from issues of colonisation and subsequent national identity
construction specific to Ireland. This analysis therefore dovetails with but can also
provide an alternative perspective to this existing body of research.

C O N C L U S I O N

By modifying Du Bois’ (2007) stance model and positing two stance-objects rather
than one, it is possible to account for both the communicative and ideological work
being done by the choice of a marked (and ideologically potent) variety such as
Irish: language choice is not merely the neutral vehicle for the communication of
a stance, but can also itself do stance work. With signs using the Irish language
to celebrate the passing of the vote in its immediate aftermath, what might once
have been seen as a language associated with a traditional, Catholic and patriarchal
vision of Irishness now appears compatible with a progressive endorsement of
gender equality. These stances resignify the Irish language and recruit national
identity to the cause of repealing the Eighth Amendment; some of the Notes
to Savita even explicitly acknowledge that women have not always enjoyed an
equal stake in the national project.

In one sense, this is a radical rearticulation of Irish national identity, particularly
bearing in mind the rapid change in social attitudes—within the space of a single
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generation—since 1983. From this perspective, Irish can be seen as a language
re-appropriated from its use in the conservative, heteronormative project of nation-
building at the outset of the state to a symbol of the more progressive twenty-first
century vision of Irishness. However, this arguably does not change the terms of
the debate by questioning the centrality of national identity on a more fundamental
level: the link between the Irish language and Irish national identity remains intact;
the difference being that now the dominant version of Irish national identity is com-
patible with a concern for gender equality. Whether or not this constitutes a rupture
in ‘business as usual’ for Irish national identity is beyond the scope of this analysis.
However, theNotes for Savita demonstrate the dynamics of stasis and change in the
ideological framing of the Irish language today.

N O T E S

1Following the lead of Calkin & Browne (2020), as well as other authors on the topic of abortion
rights, I use the terminology women and pregnant people so as to ‘acknowledge here that the group
of people who can become pregnant is not limited to women’ (Calkin & Browne 2020:3–4). This
does not mean that the category of ‘women’ is no longer relevant; in fact, Calkin & Browne (2020)
point out that the same heteronormative order which seeks to control women’s bodies and reproductive
freedoms also seeks to frame LGBTQþ people as somehow deviant.

2See https:==www.ifpa.ie.
3This tokenistic use of minority languages is not unique to Irish, having also been noted in the cases of

Basque, Catalan, and Breton (Hornsby 2008; Urla 2012; Woolard 2016; see Brennan & O’Rourke
2019:127).

4See https:==www.flickr.com=photos=140545995@N02=sets=72157694278514672=.
5Kayla, who brought up the phrase Sábháil an tOchtú ‘Save the Eighth’, in fact mispronounces the

phrase (omitting the t-prothesis which occurs on vowel-initial words). Given Kayla’s admission that
their campaign did not make widespread use of Irish, this error may speak to a lack of familiarity with
this slogan, or Irish more generally.

6There are no cases of ‘duplicating multilingual writing’ (Reh 2004:10), whereby (a part of) a message
written in English is then repeated in Irish (or vice-versa); these messages are not, therefore, longer simply
because the same phrase is written in two languages rather than one. The large disparity between the average
number of Irish and English words in bilingual messages also suggests that this distribution exists despite
whatever effect the different grammatical structures of the two languages may have (e.g. Irish is a fusional
language with rich inflectional morphology, whereas English is an analytic language, which will inevitably
increase the number of words in an English utterance relative to an Irish utterance).

7Although code-mixing and code-switching have to some extent been superseded by translanguaging
approaches in sociolinguistics in recent years, translanguaging is not without its critics (Cenoz & Gorter
2017). Although it does accurately reflect the way in which Irish is often used on the ground, particularly
the linguistic hybridity of Gaeltacht speakers, for example (Coughlan 2021), it is important in this context
to understand English and Irish as distinct entities at least on the ideological level, given that this analysis
is concerned with language ideologies and interviewees comments suggested that this is a valid
distinction in the eyes of sign-makers.

8For the purposes of this analysis, Muysken’s (2000:1) ‘single speech event’ can be substituted for a
single LL item, which is taken here to be a single speech act (Kallen 2010).

9In Figure 7, the sign-maker has omitted a fada (acute accent indicating a long vowel) in Éire, which
would support an interpretation that Irish is often used in this data for ideological reasons by less com-
petent writers.

Language in Society 52:2 (2023) 235

N Í SAO IRSE GO SAO IRSE NA MBAN

https://doi.org/10.1017/S0047404521001214 Published online by Cambridge University Press

https://www.ifpa.ie
https://www.ifpa.ie
https://www.ifpa.ie
https://www.ifpa.ie
https://www.flickr.com/photos/140545995@N02/sets/72157694278514672/
https://www.flickr.com/photos/140545995@N02/sets/72157694278514672/
https://www.flickr.com/photos/140545995@N02/sets/72157694278514672/
https://www.flickr.com/photos/140545995@N02/sets/72157694278514672/
https://www.flickr.com/photos/140545995@N02/sets/72157694278514672/
https://www.flickr.com/photos/140545995@N02/sets/72157694278514672/
https://www.flickr.com/photos/140545995@N02/sets/72157694278514672/
https://www.flickr.com/photos/140545995@N02/sets/72157694278514672/
https://doi.org/10.1017/S0047404521001214


R E F E R E N C E S

Aiken, Abigail R. A.; Irena Digol; James Trussell; & Rebecca Gomperts (2017). Self reported outcomes
and adverse events after medical abortion through online telemedicine: Population based study in the
Republic of Ireland and Northern Ireland. BMJ (Online) 357:1–8.

Atkinson, David, & Helen Kelly-Holmes (2016). Exploring language attitudes and ideologies in
university students’ discussion of Irish in a context of increasing language diversity. Language
and Intercultural Communication 16(2):199–215.

Banerjee, Sikata (2012). Muscular nationalism: Gender, violence, and empire in India and Ireland,
1914–2004. New York: New York University Press.

Blackwood, Robert (2015). LL explorations and methodological challenges: Analysing France’s
regional languages. Linguistic Landscape 1(1–2):38–53. Online: http:==www.jbe-platform.com=

content=journals=10.1075=ll.1.1-2.03bla.
Brennan, Sara, & Bernadette O’Rourke (2019). Commercialising the cúpla focal: New speakers,

language ownership, and the promotion of Irish as a business resource. Language in Society
48(1):125–45.

Calkin, Sydney, & Kath Browne (2020). Introduction: Research. In Kath Browne & Sydney Calkin
(eds.), After repeal: Rethinking abortion politics, 1–18. London: Zed Books.

Cenoz, Jasone, & Durk Gorter (2017). Minority languages and sustainable translanguaging: Threat or
opportunity? Journal of Multilingual and Multicultural Development 38(10):901–12. Online:
https:==doi.org=10.1080=01434632.2017.1284855.

Central Statistics Office (2016).Census of Population of Ireland: Sunday 24 April 2016. Online: https:==
www.cso.ie=en=media=csoie=census=census2016=2016censusforms=65995_English_Household_
2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf.

Commission of Investigation into Mother and Baby Homes (2021). Final Report of the Commission
of Investigation into Mother and Baby Homes. Dublin. Online: https:==www.gov.ie=en=
publication=d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes=?
referrer=http:==www.gov.ie=en=campaigns=2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-
into-mother-and-baby-homes=.

Constitution of Ireland. (1937). Online: https:==assets.gov.ie=6523=5d90822b41e94532a63d
955ca76fdc72.pdf.

Correa, Doris, & Elana Shohamy (2018). Commodification of women’s breasts. Linguistic Landscape
4(3):298–319. Online: http:==www.jbe-platform.com=content=journals=10.1075=ll.18010.cor;
accessed 8 October 2020.

Coughlan, Eileen (2021). Accommodation or rejection? Teenagers’ experiences of tensions between
traditional and new speakers of Irish. Journal of Sociolinguistics August 2019:44–61.

Darmody, Merike, & Tania Daly (2015). Attitudes towards the Irish language on the Island of Ireland.
Dublin: The Economic and Social Research Institute.

Department of Health & Social Care (2019). Abortion Statistics, England and Wales: 2018 Summary
information from the abortion notification forms returned to the Chief Medical Officers of
England and Wales. Online: https:==assets.publishing.service.gov.uk=government=uploads=
system=uploads=attachment_data=file=808556=Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__
1_.pdf.

Du Bois, John W. (2007). The stance triangle. In Robert Englebreston (ed.), Stancetaking in discourse:
Subjectivity, evaluation, interaction, 139–82. Amsterdam: John Benjamins.

Fischer, Clara (2016). Gender, nation, and the politics of shame:Magdalen Laundries and the institution-
alization of feminine transgression in modern Ireland. Signs: Journal of Women in Culture and
Society 41(4):821–43. Online: https:==www.journals.uchicago.edu=doi=10.1086=685117.

——— (2019). Abortion and reproduction in Ireland: Shame, nation-building and the affective politics
of place. Feminist Review 122(2):32–48.

Gorter, Durk (2019). Methods and techniques for linguistic landscape research: About definitions, core
issues and technological innovations. In Martin Pütz & Neele Mundt (eds.), Expanding the linguistic

236 Language in Society 52:2 (2023)

LOU IS STRANGE

https://doi.org/10.1017/S0047404521001214 Published online by Cambridge University Press

http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.1.1-2.03bla
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.1.1-2.03bla
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.1.1-2.03bla
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.1.1-2.03bla
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.1.1-2.03bla
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.1.1-2.03bla
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.1.1-2.03bla
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.1.1-2.03bla
https://doi.org/10.1080/01434632.2017.1284855
https://doi.org/10.1080/01434632.2017.1284855
https://doi.org/10.1080/01434632.2017.1284855
https://doi.org/10.1080/01434632.2017.1284855
https://doi.org/10.1080/01434632.2017.1284855
https://doi.org/10.1080/01434632.2017.1284855
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.cso.ie/en/media/csoie/census/census2016/2016censusforms/65995_English_Household_2016_New_Version_Do_Not_Complete.pdf
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://www.gov.ie/en/publication/d4b3d-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/?referrer=http://www.gov.ie/en/campaigns/2f291-final-report-of-the-commission-of-investigation-into-mother-and-baby-homes/
https://assets.gov.ie/6523/5d90822b41e94532a63d955ca76fdc72.pdf
https://assets.gov.ie/6523/5d90822b41e94532a63d955ca76fdc72.pdf
https://assets.gov.ie/6523/5d90822b41e94532a63d955ca76fdc72.pdf
https://assets.gov.ie/6523/5d90822b41e94532a63d955ca76fdc72.pdf
https://assets.gov.ie/6523/5d90822b41e94532a63d955ca76fdc72.pdf
https://assets.gov.ie/6523/5d90822b41e94532a63d955ca76fdc72.pdf
https://assets.gov.ie/6523/5d90822b41e94532a63d955ca76fdc72.pdf
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.18010.cor
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.18010.cor
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.18010.cor
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.18010.cor
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.18010.cor
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.18010.cor
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.18010.cor
http://www.jbe-platform.com/content/journals/10.1075/ll.18010.cor
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/808556/Abortion_Statistics__England_and_Wales_2018__1_.pdf
https://www.journals.uchicago.edu/doi/10.1086/685117
https://www.journals.uchicago.edu/doi/10.1086/685117
https://www.journals.uchicago.edu/doi/10.1086/685117
https://www.journals.uchicago.edu/doi/10.1086/685117
https://www.journals.uchicago.edu/doi/10.1086/685117
https://www.journals.uchicago.edu/doi/10.1086/685117
https://www.journals.uchicago.edu/doi/10.1086/685117
https://doi.org/10.1017/S0047404521001214


landscape: Linguistic diversity, multimodality and the use of space as a semiotic resource. Bristol:
Multilingual Matters.

Halpin, Hayley (2018). The messages people left at the Savita Halappanavar mural will be digitally
archived. thejournal.ie. Online: https:==www.thejournal.ie=savita-halappanavar-mural-digitised-
catalogued-4042936-May2018=?utm_source=facebook_short.

Hickey, Shane (2019). Irish calls to UK abortion lines drop but women still travelling. Irish Times.
Online: https:==www.irishtimes.com=news=social-affairs=irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-
women-still-travelling-1.3799415; accessed 17 September 2019.

Holland, Kitty (2018). Flowers, notes and messages placed at mural of Savita in Dublin. Irish Times.
Online: https:==www.irishtimes.com=news=social-affairs=flowers-notes-and-messages-placed-at-
mural-of-savita-in-dublin-1.3509950.

Hornsby, Michael (2008). The incongruence of the Breton linguistic landscape for young speakers of
Breton. Journal of Multilingual and Multicultural Development 29(2):127–38.

Jaffe, Alexandra (2009). Introduction: The sociolinguistics of stance. In Alexandra Jaffe (ed.), Stance:
Sociolinguistic perspectives, 3–28. Oxford: Oxford University Press.

Kallen, Jeffrey (2009). Tourism and representation in the Irish linguistic landscape. In Elana Shohamy&
Durk Gorter (eds.), Linguistic landscape: Expanding the scenery, 270–84. Oxon: Routledge.

——— (2010). Changing landscapes: Language, space and policy in the Dublin linguistic landscape.
In Adam Jaworski & Crispin Thurlow (eds.), Semiotic landscapes: Language, image, space,
41–57. London: Continuum.

Kiesling, Scott F. (2009). Style as stance: Stance as the explanation for patterns of sociolinguistic
variation. In Alexandra Jaffe (ed.), Stance: Sociolinguistic perspectives, 171–94. Oxford: Oxford
University Press.

Kozlowska, Iga; Daniel Béland; & André Lecours (2016). Nationalism, religion, and abortion policy in
four Catholic societies. Nations and Nationalism 22(4):824–44.

Kress, Gunther (2010). Multimodality: A social semiotic approach to contemporary communication.
Oxon: Routledge.

Landry, Rodrigue, & Richard Y. Bourhis (1997). Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality.
Journal of Language and Social Psychology 16(1):23–49. Online: http:==dx.doi.org=10.
1177=0261927x970161002.

Lee, Joseph J. (1989). Ireland 1912–1985: Politics and society. Cambridge: Cambridge University
Press.

Lentin, Ronit (2013). A woman died: Abortion and the politics of birth in Ireland. Feminist Review 105
(1):130–36. Online: http:==link.springer.com=10.1057=fr.2013.21.

Lou, Jackie Jia (2016). The linguistic landscape of Chinatown: A sociolinguistic ethnography. Bristol:
Multilingual Matters.

Mac Ionnrachtaigh, Feargal (2013). Language, resistance and revival: Republican prisoners and the
Irish language in the north of Ireland. London: Pluto Press.

McAleese, Martin (2013). Report of the Inter-Departmental Committee to establish the facts of State
involvement with the Magdalen Laundries. Dublin. Online: http:==www.justice.ie=en=JELR=
Pages=MagdalenRpt2013.

McMorrow, Conor (2019). Exit poll indicates strong support for Irish language. RTÉ. Online: https:==
www.rte.ie=news=elections-2019=2019=0525=1051603-rte-tg4-exit-poll=; accessed 1 May 2020.

Meaney, Gerardine (1993). Sex and nation: Women in Irish culture and politics. In Ailbhe Smyth (ed.),
Irish women’s studies reader, 230–44. Dublin: Attic Press.

Milani, Tommaso (2014). Sexed signs: Queering the scenery. International Journal of the Sociology of
Language 228:201–25.

———; Erez Levon; Roey Gafter; & Iair Or (2018). Tel Aviv as a space of affirmation versus transfor-
mation. Linguistic Landscape 4(3):278–97.

Morgan, Carrie Ann (2017). Post-socialist language ideologies in action: Linking interview context and
language ideology through stance. Journal of Sociolinguistics 21(1):34–63.

Language in Society 52:2 (2023) 237

N Í SAO IRSE GO SAO IRSE NA MBAN

https://doi.org/10.1017/S0047404521001214 Published online by Cambridge University Press

https://www.thejournal.ie/savita-halappanavar-mural-digitised-catalogued-4042936-May2018/?utm_source=facebook_short
https://www.thejournal.ie/savita-halappanavar-mural-digitised-catalogued-4042936-May2018/?utm_source=facebook_short
https://www.thejournal.ie/savita-halappanavar-mural-digitised-catalogued-4042936-May2018/?utm_source=facebook_short
https://www.thejournal.ie/savita-halappanavar-mural-digitised-catalogued-4042936-May2018/?utm_source=facebook_short
https://www.thejournal.ie/savita-halappanavar-mural-digitised-catalogued-4042936-May2018/?utm_source=facebook_short
https://www.thejournal.ie/savita-halappanavar-mural-digitised-catalogued-4042936-May2018/?utm_source=facebook_short
https://www.thejournal.ie/savita-halappanavar-mural-digitised-catalogued-4042936-May2018/?utm_source=facebook_short
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-women-still-travelling-1.3799415
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-women-still-travelling-1.3799415
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-women-still-travelling-1.3799415
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-women-still-travelling-1.3799415
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-women-still-travelling-1.3799415
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-women-still-travelling-1.3799415
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-women-still-travelling-1.3799415
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/irish-calls-to-uk-abortion-lines-drop-but-women-still-travelling-1.3799415
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/flowers-notes-and-messages-placed-at-mural-of-savita-in-dublin-1.3509950
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/flowers-notes-and-messages-placed-at-mural-of-savita-in-dublin-1.3509950
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/flowers-notes-and-messages-placed-at-mural-of-savita-in-dublin-1.3509950
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/flowers-notes-and-messages-placed-at-mural-of-savita-in-dublin-1.3509950
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/flowers-notes-and-messages-placed-at-mural-of-savita-in-dublin-1.3509950
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/flowers-notes-and-messages-placed-at-mural-of-savita-in-dublin-1.3509950
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/flowers-notes-and-messages-placed-at-mural-of-savita-in-dublin-1.3509950
https://www.irishtimes.com/news/social-affairs/flowers-notes-and-messages-placed-at-mural-of-savita-in-dublin-1.3509950
http://dx.doi.org/10.1177/0261927x970161002
http://dx.doi.org/10.1177/0261927x970161002
http://dx.doi.org/10.1177/0261927x970161002
http://dx.doi.org/10.1177/0261927x970161002
http://dx.doi.org/10.1177/0261927x970161002
http://dx.doi.org/10.1177/0261927x970161002
http://dx.doi.org/10.1177/0261927x970161002
http://link.springer.com/10.1057/fr.2013.21
http://link.springer.com/10.1057/fr.2013.21
http://link.springer.com/10.1057/fr.2013.21
http://link.springer.com/10.1057/fr.2013.21
http://link.springer.com/10.1057/fr.2013.21
http://link.springer.com/10.1057/fr.2013.21
http://www.justice.ie/en/JELR/Pages/MagdalenRpt2013
http://www.justice.ie/en/JELR/Pages/MagdalenRpt2013
http://www.justice.ie/en/JELR/Pages/MagdalenRpt2013
http://www.justice.ie/en/JELR/Pages/MagdalenRpt2013
http://www.justice.ie/en/JELR/Pages/MagdalenRpt2013
http://www.justice.ie/en/JELR/Pages/MagdalenRpt2013
http://www.justice.ie/en/JELR/Pages/MagdalenRpt2013
http://www.justice.ie/en/JELR/Pages/MagdalenRpt2013
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://www.rte.ie/news/elections-2019/2019/0525/1051603-rte-tg4-exit-poll/
https://doi.org/10.1017/S0047404521001214


Moriarty, Máiréad (2012). Language ideological debates in the linguistic landscape of an Irish
tourist town. In Durk Gorter, Heiko Marten, & Luk Van Mensel (eds.), Minority languages in the
linguistic landscape, 74–88. London: Palgrave Macmillan. Online: http:==dx.doi.org=10.1057=
9780230360235_5.

——— (2014). Contesting language ideologies in the linguistic landscape of an Irish tourist town.
International Journal of Bilingualism 18(5):464–77. Online: http:==dx.doi.org=10.1177=
1367006913484209.

——— (2015). Indexing authenticity: The linguistic landscape of an irish tourist town. International
Journal of the Sociology of Language 2015(232):195–214.

Muldowney, Mary (2013). Breaking the silence on abortion: The 1983 referendum campaign. History
Ireland 21(2):42–45.

Muysken, Pieter (2000). Bilingual speech: A typology of code-mixing. Cambridge: Cambridge
University Press.

Nolan, Emer (2007). Postcolonial literary studies, nationalism, and feminist critique in contemporary
Ireland. Eire-Ireland 42(1–2):336–61.

Ó Croidheáin, Caoimhghin (2006). Language from below: The Irish language, ideology and power in
20th-century Ireland. Oxford: Peter Lang.

Ó Séaghdha, Darach (2019). The Irish For: The perception that Irish is intimately linked to Catholicism is
toowidely held. thejournal.ie. Online: https:==www.thejournal.ie=readme=the-irish-for-catholicism-
4721954-jul2019=; accessed 25 November 2020.

Ó Tuathaigh, Gearóid (2017). Language and identities. In Eugenio F. Biagini & Mary E. Daly (eds.),
The Cambridge social history of modern Ireland, 53–67. Cambridge: Cambridge University Press.

Offences Against The Person Act (1861). United Kingdom of Great Britain and Ireland. Online: http:==
www.irishstatutebook.ie=eli=1861=act=100=enacted=en=print.html.

O’Regan, Eilish (2019). Irish women still travelling to Britain in droves for abortions. Independent.ie.
Online: https:==www.independent.ie=irish-news=health=irish-women-still-travelling-to-britain-in-
droves-for-abortions-37915827.html; accessed 17 September 2019.

O’Rourke, Bernadette (2005). Expressing identity through lesser-used languages: Examples from the
Irish and Galician contexts. Language and Intercultural Communication 5(3–4):274–83.

———, & Sara C. Brennan (2019). Regimenting the Gaeltacht: Authenticity, anonymity, and expecta-
tion in contemporary Ireland. Language and Communication 66:20–28.

———, & John Walsh (2015). New speakers of Irish: Shifting boundaries across time and space.
International Journal of the Sociology of Language 2015(231):63–83.

Protection of Life During Pregnancy Act (2013). Republic of Ireland. Online: http:==www.
irishstatutebook.ie=eli=2013=act=35=enacted=en=pdf.

Pujolar, Joan (2018). Post-nationalism and language commodification. In James W. Tollefson &
Miguel Pérez-Milans (eds.), The Oxford handbook of language policy and planning, 485–504.
New York: Oxford University Press.

Quinn, David (2017). Abortion looming in Ireland. The Human Life Review Spring:5–12.
Referendum Commission (2018). Referendum on the Thirty-sixth Amendment of the Constitution Bill

2018. Online: http:==www.referendum.ie=.
Reh, Mechthild (2004). Multilingual writing: A reader-oriented typology—with examples from Lira

Municipality (Uganda). International Journal of the Sociology of Language 2004(170):1–41.
RTÉ (2017). Vote on abortion laws among seven planned referendums. RTÉ. Online: https:==www.rte.

ie=news=2017=0926=907522-cabinet_referendums=.
RTÉ & Behaviour & Attitudes Exit Poll (2018). Thirty-sixth Amendment to the Constitution Exit Poll.

Online: https:==static.rasset.ie=documents=news=2018=05=rte-exit-poll-final-11pm.pdf.
Smyth, Ailbhe (2015). Telling the truth about women’s lives. Estudios Irlandeses 10:115–18.
Smyth, Lisa (2005). Abortion and nation: The politics of reproduction in contemporary Ireland.

Aldershot: Ashgate.

238 Language in Society 52:2 (2023)

LOU IS STRANGE

https://doi.org/10.1017/S0047404521001214 Published online by Cambridge University Press

http://dx.doi.org/10.1057/9780230360235_5
http://dx.doi.org/10.1057/9780230360235_5
http://dx.doi.org/10.1057/9780230360235_5
http://dx.doi.org/10.1057/9780230360235_5
http://dx.doi.org/10.1057/9780230360235_5
http://dx.doi.org/10.1057/9780230360235_5
http://dx.doi.org/10.1177/1367006913484209
http://dx.doi.org/10.1177/1367006913484209
http://dx.doi.org/10.1177/1367006913484209
http://dx.doi.org/10.1177/1367006913484209
http://dx.doi.org/10.1177/1367006913484209
http://dx.doi.org/10.1177/1367006913484209
https://www.thejournal.ie/readme/the-irish-for-catholicism-4721954-jul2019/
https://www.thejournal.ie/readme/the-irish-for-catholicism-4721954-jul2019/
https://www.thejournal.ie/readme/the-irish-for-catholicism-4721954-jul2019/
https://www.thejournal.ie/readme/the-irish-for-catholicism-4721954-jul2019/
https://www.thejournal.ie/readme/the-irish-for-catholicism-4721954-jul2019/
https://www.thejournal.ie/readme/the-irish-for-catholicism-4721954-jul2019/
https://www.thejournal.ie/readme/the-irish-for-catholicism-4721954-jul2019/
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/1861/act/100/enacted/en/print.html
https://www.independent.ie/irish-news/health/irish-women-still-travelling-to-britain-in-droves-for-abortions-37915827.html
https://www.independent.ie/irish-news/health/irish-women-still-travelling-to-britain-in-droves-for-abortions-37915827.html
https://www.independent.ie/irish-news/health/irish-women-still-travelling-to-britain-in-droves-for-abortions-37915827.html
https://www.independent.ie/irish-news/health/irish-women-still-travelling-to-britain-in-droves-for-abortions-37915827.html
https://www.independent.ie/irish-news/health/irish-women-still-travelling-to-britain-in-droves-for-abortions-37915827.html
https://www.independent.ie/irish-news/health/irish-women-still-travelling-to-britain-in-droves-for-abortions-37915827.html
https://www.independent.ie/irish-news/health/irish-women-still-travelling-to-britain-in-droves-for-abortions-37915827.html
https://www.independent.ie/irish-news/health/irish-women-still-travelling-to-britain-in-droves-for-abortions-37915827.html
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.irishstatutebook.ie/eli/2013/act/35/enacted/en/pdf
http://www.referendum.ie/
http://www.referendum.ie/
http://www.referendum.ie/
http://www.referendum.ie/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://www.rte.ie/news/2017/0926/907522-cabinet_referendums/
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://static.rasset.ie/documents/news/2018/05/rte-exit-poll-final-11pm.pdf
https://doi.org/10.1017/S0047404521001214


Thistlethwaite, Jo, & Mark Sebba (2015). The passive exclusion of Irish in the linguistic landscape:
A nexus analysis. In Rani Rubdy & Selim Ben Said (eds.), Conflict, exclusion and dissent in the
linguistic landscape, 27–51. Basingstoke: Palgrave Macmillan.

Tovey, Hilary; Damian Hannan; & Hal Abramson (1989).Why Irish? Language and identity in Ireland
today. Dublin: Bord na Gaeilge.

Towey, Niamh (2018). Cancer controversy: Director of CervicalCheck stands down. Irish Times.
Online: https:==www.irishtimes.com=news=health=cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-
stands-down-1.3477975; accessed 26 September 2019.

Trinch, Shonna, & Edward Snajdr (2018). Mothering Brooklyn: Signs, sexuality, and gentrification
under cover. Linguistic Landscape 4(3):214–37.

Urla, Jacqueline (2012). Reclaiming Basque: Language, nation, and cultural activism. Reno: University
of Nevada Press.

Walsh, John (2012). Language policy and language governance: A case-study of Irish language legisla-
tion. Language Policy 11(4):323–41.

——— (2019a). National identity and belonging among gay ‘new speakers’ of Irish. Journal of
Language and Sexuality 8(1):53–81.

——— (2019b). The role of emotions and positionality in the trajectories of ‘new speakers’ of Irish.
International Journal of Bilingualism 23(1):221–35.

Watson, Iarfhlaith (2002). Irish-language broadcasting: History, ideology and identity.Media, Culture &
Society 24:739–57.

Whelan, Kevin (2004). The revisionist debate in Ireland. Boundary 2 31(1):179–205.
Woolard, Kathryn (2016). Singular and plural: Ideologies of linguistic authority in 21st century

Catalonia. Oxford: Oxford University Press.

(Received 28 January 2021; revision received 10 May 2021;
accepted 23 June 2021; final revision received 28 June 2021)

Address for correspondence:
Louis Strange

Department of Linguistics
Queen Mary University of London

Mile End Road
London E1 4NS, United Kingdom

l.strange@qmul.ac.uk

Language in Society 52:2 (2023) 239

N Í SAO IRSE GO SAO IRSE NA MBAN

https://doi.org/10.1017/S0047404521001214 Published online by Cambridge University Press

https://www.irishtimes.com/news/health/cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-stands-down-1.3477975
https://www.irishtimes.com/news/health/cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-stands-down-1.3477975
https://www.irishtimes.com/news/health/cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-stands-down-1.3477975
https://www.irishtimes.com/news/health/cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-stands-down-1.3477975
https://www.irishtimes.com/news/health/cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-stands-down-1.3477975
https://www.irishtimes.com/news/health/cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-stands-down-1.3477975
https://www.irishtimes.com/news/health/cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-stands-down-1.3477975
https://www.irishtimes.com/news/health/cancer-controversy-director-of-cervicalcheck-stands-down-1.3477975
mailto:l.strange@qmul.ac.uk
https://doi.org/10.1017/S0047404521001214

	Ní Saoirse go Saoirse na mBan: Gender and the Irish language in the linguistic landscape of Ireland's 2018 abortion referendum
	Introduction
	The Eighth Amendment and abortion in Ireland
	An Ghaeilge ‘The Irish language 
	Data and methods
	Campaigners views on the Irish language and the 2018 referendum
	Distribution of Irish in the Notes to Savita dataset
	A stancetaking approach to gender and language ideology
	Conclusion
	Notes
	References


